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Мирјана ПАЧОВСКА1

ЦЕЛОСНИ МАКЕДОНСКИ ФРАЗЕОЛОШКИ ЕКВИВАЛЕНТИ 
НА ФРАЗЕОЛОГИЗМИТЕ СО ЗБОРОТ „ВОДА“ КАКО ГЛАВНА 

КОМПОНЕНТА ВО ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК 

Апстракт
Овој труд има за цел да прикаже краток преглед на фразите со вода како 

главна компонента во германскиот јазик и да ги пронајде фразеолошките 
еквиваленти на македонски. 

Првиот дел од трудот ги дава дефинициите на зборот фраза и на 
фразеолошката наука што се занимава со фразите/идиомите. Потоа се опишуваат 
различни типови на еквивалентност како неодминлив дел од констрастивната 
фразеологија. Основа притоа е квантитативната еквивалентност на Корхонен, но 
во овој труд цел се само идиомите со вода како главна компонента во германскиот 
јазик и главната цел ќе биде да се најдат нивните македонски еквиваленти.

Клучни зборови: фразеологија, контрастивна анализа, еквивалентност, 
лексема вода, целосни идиоми

Mirjana PACOVSKA

FULL MACEDONIAN PHRASEOLOGY EQUIVALENTS OF GERMAN 
IDIOMS WITH  THE WORD “WATER” AS MAIN COMPONENT

Abstract
This paper attempts to give a brief overview of phrases with water as the main 

component in the German language and finding their phraseological equivalents in 
Macedonian. 

The first part of the paper gives definitions of the word phrases and phraseology-
science that deals with phrases/idioms. Then different types of equivalence are 
described like inevitable part concerning contrastive phraseology. Quantitive 
equivalence described by Kоrhonen, is the base poin, but in this work only water 
idioms will be target as the main component in German language and the main goali 
will be to find  its Macedonian equivalents.

Key words: phraseology, contrastive analysis, equivalence, lexeme „water“, 
complete idiomacy

1 ОУ„Д-р Трифун Пановски“ - Битола, mirjana_pacovska@yahoo.de 

УДК: 811.163.3`373.7
        811.112.2`373.7

Оригинален научен труд
Original scientific paper
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За водата се напишани илјадници страници и за неа постојат повеќе 
дефиниции и хипотези, со што оваа навидум едноставна, но уникатна супстанција 
што крие во себе големи тајни, останува сè уште неоткриена и недефинирана 
докрај. 

Лексемата вода (Wasser) многу често се среќава во фразеологизмите на 
германски јазик, но исто така неа ја среќаваме како главна компонента и во 
македонските фразеологизми. Тоа е така, веројатно, затоа што станува збор 
за еден примарен елемент, кој бил дел од животното искуство на луѓето во 
минатото, но и денес.

Главна задача во овој труд е обработка на германските фразеологизми со 
вода како главна компонента и изнаоѓање на нивни целосни еквиваленти во 
македонскиот јазик. Анализата е еднонасочна, односно се обработуваат само 
германските фразеологизми со компонента вода и потоа ним им се подредуваат 
македонски целосни фразеолошки еквиваленти. 

Целокупното истражување се темели врз корпус од германски фразеолошки 
изрази што се ексцерпирани од следниве речници: Duden: Redewendungen, 
Wörterbuch der deutschen Idiomatik; потоа лексиконот на Lutz Röhrich: Das große 
Lexikon der sprichwörtlichen Redensarten - том 3; и фразеолошкиот речник од 
Mrazovič-Primorac „Deutsches-Serbokroatisches phraseologisches Wörterbuch 
(Deutsche idiomatische Wendungen und ihre serbokroatischen Entsprechungen)“, 
а истовремено се консултирани веб-страници со фразеологизми во 
електронска верзија, како страната www.redensarten-index.de. Македонските 
фразеолошки изрази се ексцерпирани од книгите „Македонска фразеологија 
со мал фразеолошки речник“ и „Белешки за македонската фразеологија“ 
на Снежана Велковска и од Фразеолошкиот речник на македонскиот јазик, 
том 1, на Димитровски-Ширилов. Со оглед на тоа што во македонскиот јазик 
постои дефицит од фразеолошки речници, за еквивалентите на одреден број 
фразеологизми одговорноста ја презема авторот. 

 Пред да започнеме со анализа на лексемата вода во германската 
фразеологија ќе се обидеме на кратко да го разјасниме поимот фразеологизам, 
фразеологија-дисциплина која се занимава со проучување на фразеологизмите 
и еквивалентност.

Определувањето на една зборовна група како фразеологизам може да биде 
многу тешко и во многу случаи двосмислено. Палм (Palm 1997: 2) го дефинира 
фразеологизмот на следниот начин: 

Ein Phrasem hat die Minimalstruktur einer Wortgruppe, d.h. es besteht aus 
mindestens zwei Einheiten des lexikalischen Systems, Lexemen (Wörtern).

(Една фразема има минимална структура на една зборовна група, тоа 
значи дека таа се состои од најмалку две единици на лексичкиот систем, 
лексеми - зборови). (Превод М.П.)

Кога станува збор за дефинирање на фразеолошките изрази или 
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фразеологизмите можеби најпогодна е дефиницијата на Шеман: (Schemann 
1993:18, през. од Chrissou 2000: 16)

[...] Eine Einheit aus mehreren Elementen, deren Gesamtbedeutung 
verschieden ist von der Summe der Bedeutungen der Elemente.

(...Една единица составена од повеќе елементи, чие целосно значење е 
различно од збирот на значењата на составните елементи. (Превод М.П.)

Во македонската литература, исто така, се прават доста обиди за да се 
дефинираат овие зборовни состави, но една јасна дефиниција за фразеологизмот 
среќаваме кај Велјановска (2006: 21):

[...] Фразеолошките изрази се неслободни зборовни состави кои не се 
создаваат 

во говорниот процес, туку се репродуцираат во готова форма која се 
зацврснува 

со долгата употреба. Составните компоненти на фразеолошките 
изрази покажуваат поголем или помал степен на десемантизација, така 
што значењето на фразеолошкиот израз не е соодветно со значењата на 
одделните компоненти што го сочинуваат.

Со сите овие споменати дефиниции може да се установи дека фразеологијата 
како наука има комплексен предмет на проучување, но јасно е дека предмет на 
нејзино проучување се јазичните единици составени од повеќе зборови што 
со текот на времето се затврднале, па развиле фигуративно значење и се 
репродуцираат како готови јазични единици. (М.П.) 

Кога се споредуваат фразеологизми во контрастивната фраеологија 
неизбежен дел е изделувањето на неколку типови еквивалентност. Кај различни 
лингвисти среќаваме и различни типови еквивалентност, бидејќи секој од нив 
внесува свој приод, но повеќето лингвисти (Henschel 1993, Földes 1996, Wotjak 
1994, Ďurčo 1994, през. од Malá 1999: 54-55) зборуваат за 4 типа (степени) 
на еквивалентност, и тоа: целосна еквивалентност, делумна еквивалентност, 
семантичка еквивалентност и нулта еквивалентност.

Според Корхонен (Korhonen 2007, през. од Brehmer 2009: 150-151), се 
разликуваат два модели: модел што се базира на квантитативна еквивалентност 
и модел што се базира на квалитативна еквивалентност. (За квалитативна и 
квантитативна еквивалентност зборува и Екерт (Eckert 1992, през. Safina 2004: 
20-21)).

Квантитативната еквивалентност се определува според бројот 
еквиваленти, т.е. таа испитува колку фразеолошки изрази ќе се пронајдат во 
јазикот-цел за еден фразеологизам од појдовниот (изворниот) јазик, па тука се 
разликуваат три вида: 
1. Monoäquivalenz (моноеквивалентност) - кога станува збор за едно 

соодветство во јазикот-цел, значи соодносот е 1:1.
2. Polyäquivalenz (полиеквивалентност) - кога за еден фразеологизам од 
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појдовниот јазик има повеќе од едно соодветство во јазикот-цел, значи 
соодносот е 1: повеќе од 1.

3. Nulläquivalenz (нулта еквивалентност) - кога за фразеологизам од 
појдовниот јазик не се наоѓа фразеолошко соодветство во јазикот-цел или 
соодносот е 1:0.
При анализирањето на фразеологизмите во ова истражување ние ќе ги 

обработиме само целосните еквиваленти.2

1. Анализа на корпус
(1) ins Wasser fallen (разг.)
Фразеологизмот се среќава со значење ‘пропаѓа, не може да се најде на 

вистинскиот пат, не успева во плановите’, но и со значење ‘исчезнува’, а во 
македонскиот јазик има целосен еквивалент: паѓа во вода. 

И во двата јазика фразеологизмите имаат сосема иста форма и значење.
На овој германски фразеологизам како целосен македонски еквивалент, 

освен паѓа во вода, може да се подредат и следниве еквиваленти: пропадна 
во вода; се изјалови; отиде по вода.3 Со овие наведени еквиваленти веќе не 
зборуваме за целосна еквивалентност, туку за делумна еквивалентост.

(2) das Wasser steht jemandem bis zum Hals или разговорната варијанта 
на истиот фразеологизам (2а) das Wasser geht/steigt/reicht jemandem bis zum 
Hals(е)/bis an die Kehle

Во зависност од контекстот, овој фразеологизам може да се јави со две 
значења; првото значење сугерира на ‘некој што е во долгови; се наоѓа во тешка 
финансиска криза’ со целосен еквивалент на македонски му стои водата до 
носот/грлото.4 

Лексемата грло и во германскиот и во македонскиот може да биде заменета 
со други лексеми, како на пример: нос, уста, уши, врат. 

Второто значење на фразеологизмот е ‘се наоѓа во тешка положба; во 
опасност е’ со потполно ист еквивалент во македонскиот јазик водата му е до 
носот/гушата или му дојде водата до грло.5

Во германскиот јазик се среќава и друга варијанта на овој фразеологизам, 
која има скоро исто значење со погоре посочените фразеологизми: (2б) 
das Wasser bis Oberkante Unterlippe stehen haben (разг.) 

2  Кога во појдовниот јазик и во јазикот-цел постојат семантички, морфо-синтаксички и 
лексички соодветства, тогаш зборуваме за целосна еквивалентност. Во оваа анализа тоа ќе значи 
на еден германски фразеологизам целосно да му одговара (семантички, морфо-синтаксички и 
лексички) еден македонски фразеолошки израз. Целосната еквивалентност не се јавува многу 
често, бидејќи реткост е или скоро неможно е поклопување на сите елементи од појдовниот 
јазик во јазикот-цел, па одредени лингвисти (Djurčo 1989, Dobríková 2010 и други) допуштаат 
мали разлики во формата (сп. Čagalj/ Svitková 2014: 2). 
3  Димитровски-Ширилов (2003: 105).
4  Димитровски-Ширилов (2003: 103).
5  Димитровски-Ширилов (2003: 103).
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Овој фразеологизам повеќе се однесува на ‘некој што е пред економски 
колапс; пред пропаст’. Македонскиот еквивалент ќе биде му стои водата 
до носот/грлото или до гуша заглавен.6 Носот/грлото се присутни во 
македонскиот фразеологизам, а во германскиот фразеологизам е присутна 
лексемата Unterlippe (долната усна).

(3) das Wasser auf die Mühlen von jemandem gießen/leiten/tragen
Овој фразеологизам е со значење ‚некого (не сакајќи) заштитува, му ја 

подобрува состојбата некому’, во македонскиот јазик има целосен еквивалент му 
налева вода на воденицата, му навртува (свртува, тура) вода во воденица 
(некому).

Често може да се сретне и варијантата (3а) das Wasser auf seine Mühle 
treiben/richten/leihen,7 што има значење ‘си помага себеси; вешто работи во 
своја полза’, а соодветен македонски фразеолошки еквивалент е ја врти водата 
на својата воденица.8

Во македонскиот јазик ги среќаваме и следните варијанти: ја навраќа 
(навртува, тера) водата на своја воденица; ја наведува водата на јазот 
од својата воденица; ја врти водата кон (накај) својата воденица; ја води 
водата на својата воденица9 и сметаме дека се соодветни еквиваленти на овој 
германски фразеологизам.

Во германскиот се среќава и варијантата; (3б) alle Wasser auf seine (eigene) 
Mühle leiten10 со буквален превод ги тера сите води на својата воденица.

Значењето и на овој фразеологизам е исто ‘со сите сили и можности си 
прави себеси да му е добро’, а соодветен еквивалент се сите фразеологизми 
наведени погоре. 

(4) jemandem (nicht) das Wasser reichen können (разг.)
Фразеологизмот е со значење ‚некој друг е многу подобар во дадена работа 

или област‘. Во македонскиот јазик имаме целосен еквивалент не може ни вода 
да му носи некому11 или само вода може да му потура.12

Од друга страна, во македонскиот јазик се среќава и фразеологизмот може 
само вода да му носи некому. Разликата е само во нијансата на значењето. Во 
првиот случај прилогот само исклучува секаква друга можност да прави нешто 
друго, освен да носи вода, а во вториот случај негираниот глагол покажува дека 
ни тоа не може да го прави (сп. Велковска 2002: 28).

6  Превод М.П.
7  Мrazovič-Primorac (1981: 919).
8  Велковска (2002: 28).
9  Димитровски-Ширилов (2003: 29).
10 През. од dix.osola.com на 23.10.2016
11  Велковска (2002: 28); Димитровски-Ширилов (2003: 104).
12  Димитровски-Ширилов (2003: 106).
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Пред секое јадење за време на средниот век, кога не се јадело со прибор 
за јадење туку со голи раце, некој од слугите поминувал со вода и им потурал 
на преостанатите за секој да измие раце. Значењето на овој фразеологизам се 
поврзува со оваа ниска должност и укажува на тоа дека некој до толку не вреди, 
па дури ни да ја изведува оваа ниска должност, имено да помине со водата да 
потури некому да се измие раце (сп. Duden 2002: 844 и Mrazovič-Primorac 1981: 
920).

Ова преносно значење, пред сè, се јавува уште од времето на познатиот 
германски писател Гете (Goethe). Tој во својот „Фауст“ вели:

 „...Aber ist eine im ganzen Land, 
Die meiner trauten Gretel gleicht, 
Die meiner Schwester das Wasser reicht?“13 
За овој фразеологизам во македонскиот јазик има уште еден фразеолошки 

еквивалент: не можеш да му се фатиш ни за малиот прст14; но тогаш веќе 
зборуваме за делумна (семантичка) еквивалентност, формата сосема е различна, 
а значењето е исто. Најсоодветен е целосниот еквивалент што го дадовме најпрво 
и, кога веќе го има во јазикот-цел, нема потреба да се бараат други еквиваленти, 
сè со цел да се зачува автентичното значење на дадениот фразеологизам.

(5) ein Sprung ins kalte Wasser  или како варијанта може да се сретне (5а) 
den Sprung ins kalte Wasser wagen.

Фразеологизмот има значење ‘презема одговорност за некоја нова работа, 
нема искуство во тоа што ќе го прави, оставен на себеси, влегува во нешто ново, 
непознато’. Во македонскиот јазик целосен еквивалент е: скок во студена 
вода. Овој фразеологизам не го најдовме во пишани документи, но се слуша во 
разговорниот јазик. Останува отворено прашањето дали фразеологизмот има 
македонски корени или е преземен, т.е. настанал како резултат на контактот со 
јазиците.

Сосема идентичен во значењето и почест во употреба е следниот 
фразеологизам (6) ins kalte Wasser springen (разг.) 

Буквално скока во студена вода, но во македонскиот јазик како 
фразеолошки еквивалент ќе го искористиме погоредадениот фразеологизам 
скок во студена вода.

(7) Wasser in ein/mit einem Sieb(е) schöpfen/tragen/holen
Фразеологизмот значи ‚прави нешто напразно, нешто што не дава 

никакви резултати, попусто се труди’, со целосен фразеолошки еквивалент во 
македонскиот збира (собира, тура, фаќа, носи) вода во решето15 или полни 
вода во решето.16

13  (сп.Duden 2002: 844 и Mrazovič-Primorac 1981: 920).
14  Велковска (2008: 286). 
15  Димитровски-Ширилов (2003: 101).
16  Велковска (2008: 114).
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(8) das Wasser läuft (mir) im Mund(e)/Maul zusammen
Фразеологизмот е со значење ‚му се отвора апетит некому; му се јаде; 

чувствува желба да јаде нешто, при помисла на тоа јадење’. На македонски вода 
му иде на уста е целосен еквивалент, кој има иста семантика и форма како 
германскиот фразеолошки израз.

 (9) sein Wasser/sich das Wasser abschlagen или (9а) Wasser lassen (разг.)
Значењето на фразеологизмот е ‚пушта вода, мокри, уринира, прави нешто 

недостојно’ и целосни еквиваленти се следниве фразеологизми: пушта/пушти 
вода; танка вода пушта, си ја истура водата17 или, пак, без фразеолошки 
еквивалент, може да се каже уринира/мокри.

Овој фразеологизам е жаргон, се употребува во речникот на мажите, но 
може да се констатира дека веќе станува застарен. 

Сосема иста семантика има и фразеологизмот (10) eine Stange Wasser in 
die Ecke stellen18, буквално става една прачка вода во ќошот, кој се среќава 
разговорно и, пред сè, има шеговита функција.

Се смета дека мотивираноста произлегува од навиката на мажите најчесто 
да вршат нужда во ќошот (die Ecke) од некоја куќа. А синтагмата Stange Wasser 
(прачка вода) е парафразирање на процесот на уринирање.

(11) da/bis dahin fließt/läuft noch viel Wasser die Donau hinab или (11а) bis 
dahin fließt noch viel Wasser die Elbe/den Reihn/den Berg hinunter (разг.) или 
сличната варијанта; (11б) da/bis dahin fließt noch viel Wasser Bach/Fluss Main/
die Spree hinunter/hinab.

Фразеологизмот се јавува со значење ‚тоа (некоја работа) ќе трае уште долго; 
ќе помине уште долго време за да се оствари очекуваното’, а во македонскиот ги 
среќаваме следниве еквиваленти: ќе протече/истече уште многу вода; колку 
вода ќе протече, истекоа многу води19 или се среќава многу вода истече 
оттогаш и делумниот еквивалент многу вода (ќе) протече по Вардар.20

Не само во германскиот јазик туку и во македонскиот (па и во другите 
јазици, на пр. во српскиот се јавуваат: Дунав, Морава, в. Мrazovič-Primorac 1981: 
921) реката е од локален карактер. Во зависност од околината и од поднебјето 
каде што се користи фразеологизмот, се менува и името на реката. 

Поради променетите лексеми (имињата на реките) и овој фразеологизам 
може да се подреди во групата делумни еквиваленти.

Ретко се среќава и фразеологизмот (12) alles Wasser im Meer nicht 
abwaschen können.

За овој фразеологизам, со буквално значење и цела вода во морето не може 
да испере некого/нешто, оскудни се примерите што ни стојат на располагање. 
17  Димитровски-Ширилов (2003: 106).
18  През. од www.redensarten-index.de на 21.10. 2016 г.
19  Димитровски-Ширилов (2003: 101).
20  Велковска (2002: 26 и 2008: 113).
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Значењето на овој фразеологизам е ‘некој грев е многу голем; некоја 
штета не е надоместлива, па никој/ништо не може да му помогне’. Како целосен 
македонски еквивалент сметаме дека може да биде: цело море не (може да) го 
(ис)пере/измие21 или делумни еквиваленти: не го мие ни Вардар, не го пере 
цела вода во Вардар; ништо не го мие. Кај Велковска (2008: 104) ги среќаваме 
следните фразеолошки изрази, кои исто така се соодветни делумни еквиваленти 
на овој фразеологизам: Вардар не ме пере или не ме пере Вардар, а не пак 
Брегалница. Споредбата за да се истакне значењето ‘многу’ е направена со 
сопоставување на големината на реките, Вардар во однос на Брегалница, 
но од друга страна, во зависност од местото каде што ќе биде употребен 
фразеологизмот, името на реките може да се менува.

Ако го набљудуваме фразеологизмот од друга страна, поради различните 
лексеми погоре (во македонските фразеолошки еквиваленти внесуваме имиња 
на македонски реки), тогаш овој фразеологизам може да се подреди и во група 
на делумни еквиваленти. 

Семантиката на овој германски фразеологизам укажува на преголемиот 
„грев/беља“ што некој го сторил, па ништо не може да му помогне да ја поправи 
штетата. 

 (13) von Brot und Wasser leben
Овој фразеологизам се јавува со значење ‘многу е сиромашен, живее во 

сиромаштија, во беда, скромно’ и во македонскиот јазик има целосен еквивалент 
живее на леб и вода.22 

Фразеологизмот не го сретнавме во речниците што беа користени при 
оваа анализа, имено овој пример е преземен од Интернет, но и во разговорниот 
германски јазик се користи.

Со потполно исто значење (‘некој е сиромашен’) во македонскиот јазик 
може да се сретне и фразеологизмот гола вода, тој е гола вода или гол како 
прст (Велковска 2008: 113 и 2008: 286) за кој во германскиот нема фразеолошки 
еквивалент. Но од друга страна, истиот израз, гола вода, на македонски може да 
означува и ‘празно, нема ништо’ (сп. Велковска 2008: 113).

(14) (sich fühlen) wie ein Fisch im Wasser
Овој фразеологизам се јавува со значење ‘убаво, пријатно се чувствува; 

како што природна средина за рибата е водата, некому му е удобно во некоја 
средина или за некоја работа’ и му одговара целосниот фразеолошки еквивалент 
во македонски (се чувствува) како риба во вода.23

(15) (verschieden) wie Wasser und Feuer или (15a) ein Gegensatz wie Feuer 
und Wasser

Фразеологизмот има значење ‘сосема спротивни (различни) работи, нешта 
што се разликуваат уште во основата’, а на македонски има фразеолошки 
21 Превод М.П. 
22 Велковска (2002: 26).  

23 Велковска (2008: 294). 
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еквивалент како оган и вода.24

(16) wie mit kaltem Wasser begossen sein
Овој споредбен фразеологизам го сретнавме кај Рерих (Röhrich 2003: 1701). 

Инаку може да се јави и како (16а) mit kaltem Wasser verbrüht sein или, пак, 
многу често се среќава како: (16б) mit kaltem Wasser übergossen.

Фразеологизмот се јавува со значење ‘се чувствува крајно непријатно; 
изненаден е, засегнат, разочаран; некому кажува нешто што ќе му е многу 
непријатно; доведува некого во незгодна положба’. 

Македонски целосни еквиваленти се: потура со ладна (студена) вода или 
полее/полева со ладна (студена) вода.25 

Во македонскиот јазик многу почесто се слуша попари/потури (како) со 
врела вода26 и со овој фразеолошки превод, фразеологизмот може да го сметаме 
и за делумно еквивалентен, поради сосема спротивните лексеми; во германскиот 
јазик станува збор за студена вода, а во македонскиот за врела, но двата 
атрибути предизвикуваат ист ефект:  крајно изненадување. На македонски се 
среќава и следниот фразеологизам: го лади со врела вода,27 со значење ‘наместо 
да му помогне, му одмага’. 

Може да се забележи дека многу почесто во македонските примери водата 
се јавува како врела, па и матна, а за разлика од тоа во германските примери 
таа е најчесто студена и не забележавме примери каде што се јавува како топла 
или врела.

Заклучок
И покрај што секој народ љубоморно си ја чува и негува својата култура и 

јазик, народите имаат потреба за меѓусебно контактирање. Јазиците си влијаат 
меѓусебе и на таков начин настануваат оние фразеологизми за кои може да се 
најде целосен еквивалент во другиот јазик. 

Целта на оваа анализа беше да се анализираат германските фразеологизми 
кои како основна компонента содржат вода и ним да им се подредат соодветни 
целосни фразеолошки еквиваленти во македонскиот јазик. Јазичниот корпус 
се состои од 16 фразеологизми (бројот е пресметан без нивните варијанти) со 
компонентата вода во германскиот јазик и на истите им подредивме целосни 
еквиваленти во македонскиот (на морфосинтаксичко, лексичко и семантичко 
ниво).

При анализата споредивме фразеолошки системи на два јазика (германски 
и македонски), кои не се ни територијално блиски ни припаѓаат на иста јазична 
24 Велковска (2008: 249).
25 Димитровски-Ширилов (2003: 105).
26 Димитровски-Ширилов (2003: 100).
27 Молотков (1977) го користи терминот интернационални фразеологизми, Чехова (1996)  
културни фраземи, а Менац (1972)  меѓународна фразеологија (Велјановска 2006: 45).
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група, што значи нормално е да постојат разлики и во граматичкиот систем и во 
зборообразувањето, но и во фразеологијата, што од друга страна уште повеќе ја 
ограничува еквивалентноста.

Кај целосните еквиваленти совпаѓањата не се од непосреден туку, 
веројатно, се од посреден карактер. Имено, фразологизмите што се идентични 
во двата контрастирани јазика спаѓаат веројатно во групата на европските 
универзални фразеологизми, како општокултурно наследство од латинскиот/
грчкиот јазик со различна мотивација (религиска, човекова, временска итн.). 

Дел од нив не знаеме со сигурност дали водат потекло од грчкиот/латинскиот 
јазик, туку велиме дека припаѓаат на групата интернационални фразеологизми,28 
но наша цел и не беше да го откриеме нивното потекло, бидејќи ниеден народ со 
стопроцентна сигурност не може да тврди дека тие фразеологизми му припаѓаат 
токму нему.

Бидејќи во оваа анализа не се зедоа предвид постоечките фразеологизми 
со компонента  вода во германскиот кои имаат делумни еквиваленти во 
македонскиот или оние што воопшто немаат фразеолошки еквивалент (нулта 
еквивалентите) и лажните парови, тие остануваат поттик за понатамошно 
истражување и навраќање кон оваа тематика. Овој труд има и своја практична 
димензија и истиот може да помогне и во наставата по германски јазик за да биде 
поттик фразеологијата да биде застапена онолку колку што и доликува, како 
и да придонесе за зголемување на понатамошниот интерес кај љубителите на 
германскиот јазик за други напоредни испитувања од областа на фразеологијата 
и контрастивната фразеологија на двата јазика.
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